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S. P. Halaur (Poltava National Pedagogical University, Ukraine)

VARIABLE NATURE OF THE ADRESSING STRATEGY
IN THE MODERN UKRAINIAN LITERARY TEXT

The understanding the fiction as a social, cultural, psychological process
encourages to the negation the monologue pleasure of the text, which both the
adressant and the addressee are separately found in the words paradise garden
(R. Barthes), and the declaration the complex dialogue between the author and the
reader instead. The modern literary texts demonstrate, on the one hand, a powerful
figurative meaning, on the other one, a deep informative system, therefore, it isn’t
the good way to analyze them beyond the communicative act.

To find answers to the questions of the text ontologizing as the phase
transition from an author to a reader, it 1s important to investigate how a writer,
constructing a specific speech act, formulates an action plan, controls and corrects
its implementation. That having been said, the identification in the literary text the
regulatory strategies and tactics, aimed at attracting the reader to the depicted
quasi-real world adequate perception, is extremely important.

Indirect and time-distant literary communication requires a special addressing
regulatory strategy, with which the author creates an illusion of reality, of a contact
with the reader through text, generates the effects of spontaneity, dynamism, a
friendly conversation, an encouraging the recipient to joint reflection on the issues
raised.

The basic tactic of this strategy is the modeling a dialogue with the imaginary
reader, it facilitates a direct, personal and, therefore, complete work semantic
consistency perception. There are the following strategy tactical technics in the
modern literary prose:

10



1) the appeal (appeal various forms to the reader): Jlroouno, ne mpycu
oepegom! Csa0b nio euuiHero I Nom’saHu OCMAaHHb020 Xpyuya pocoio-Clb03010
(I'. TlaryTak); 3asorcou aodue oisuam 3 006UMU CRUHAMU, We T MOOi, KOIU He
60a8aBCs 00 NCUXO-AHAMOMIYHUX NOOPpoOUYys. OCcoOIUBO KOIU 6 HUX 00821 HOCU.
[ om na oooamox we nomyoscuuil inmeiekm — xiba make Oysac cepeo HCIHOK?
(b. Konnak). Regulatory linguistic representatives of this technic are often
addresses, personal and possessive pronouns, the second-person verbs, question
sentences. This tactic can include forgiveness, gratitude, request, explanation,
comment, then it is explicated by other lexical and / or grammatical means, the
functional core of which consists of modal words, parenthetical clauses: Aze i ye
He gin [Bapmabuu], nepenpouryio (Y0. Anapyxosud); A caxeu, xmo He 3Hae, — ye
08I NOJOMHAHI MOPOU, WOCL HA KUMAIM M K020 KOPOMUCIA HA Niedyax
(H. Haitauu); Hxuiice cusuii oepsonuii nan (y mempasi CKiaono pos2neoimu, aie
cxooice, wo ye oOyprkomausuil BiOpint, maricmp ¢hapmayii), kpexuyuu i conyqu,
Hamazacmucs niogecmucs 3i coeo cudinnus... (C. AHApYXOBHY);

2) the identification the author with the reader: Hixmo 3 nac ne 3uae, xonu
Haoxooums ocmanusl waciuea xeununa, Ll[o eodieu, Ha yvomy ceimi € yumano
peueii, aKkux mu He mooumo, ane obditimucs 6e3 Hux yoice ne modcemo (B. Ixmsp);
l'osopumo me came, anre xoowcen ceoim conrocom (B. Kapmiok). The function of
regulatory units in this case is realized by personal and possessive pronouns, the
first-person verbs;

3) the motivating the reader to some actions: Hixonu ne npuxoovme myou, oe
eu oonoco pazy emupanu (FO. Arppyxosud. J[BaHammsate oOpydiB), Akuo eam
yoeock He xouemucsi pooumu — kpawe He pooims (T. bpykc). This tactical technic
1s often visualized by imperative verbs, imperative exclamations or other lexical
and / or grammatical means demonstrated the order semantics: Kosu npowaemecs,
00itimu mycame Oymu miyHumu. 1001 8u HIOUMO 3aruuLacmecs nopy4 i3 OJ1U3bKOI0
moounoio (€. Ionoxii);

4) the modelling a real dialogue with the reader: A 6yno sx? Posnouamu
xouemvcs, ax Yy xkasyi. Omo dcus cobi na ceimi yonogix — Onexciti Hexcusuii,
Kompuil ycix nepescug! « ¥V axuii cnocio — sanumacme 8u. — Jlogeoocumens? | » Hil
Mas wiicmoecam cim, sk nomep. «Aea! Buunue noosue! Boiosae npomu 60poeis,
30U6a6 IXHi IMAKU, NYCKA8 Ni0 OKIC IXHI 6AHMANCEHI GITICbKOBUM 000pOM noizou? !
Abo 6ys kocmonasmom, euenum-gioxpusadem? | » 3nosy ni!l Ilpayrosae 3euuatinum
cmocapem y koneochi. «Moowce, yinumens napoouuti, 3uaxap, opoxcoum?! Omo,
AK cb0200Hl Yy menesizopi it cazemi? |y Konu 6 mo! Cinecoxuil geceiyn i oomennux!
Jlrobumens sunumu i nouyoumu! (1. I'ypeyna). Since the author, telling, directs the
reader to tell the word also, this tactical technic is often structured by means of
classical representation direct speech;

5) the intertextuality and the intermediality (the appealing to other cultural
signs background knowledge of the recipient): Megicmoghens Oyoce pecomascsi 6:
moou eunyme He 3a meman — 3a memanoopyxm (JI. Kocrenko);, Ymimu, xonu maio
oydce Xopowiuti Hacmpiil, MeHi Haubiibuie 00 6nooobu came llacauini, HAOMO
1020 Kanpuc Homep 08aoysime Yomupu. 1Tpoxu nagocno, npasoa? A max, 3a36u-
yai, Bieanwvoi (1. Xomun). In this case the regulatory means becomes intertextual
and intermedial units.
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The auxiliary tactics of addressing strategy can be the iteration, contrasting,
speech portraying, non-verbal expression of meaning. If the based tactic is
correlated to the identification (according to age, sex, status-role criteria the
addressee naming), vocative (attracting the addressee attention to the future main
information presenting), appealing (impulse to the attentive reading,
communication) functions of regulatory units, than auxiliary tactics are aimed
more at the addressee emotional feedback and the creation a favorable background
for the author’s necessary ideas presenting.

In the modern literary text, the most common form of identifying an
addressing strategy is multitacticity, syncretism of basic and auxiliary tactics
various tactical technics.

D. V. Skivitski (National Academy of Sciences, Minsk, Belarus)

FAITH - LANGUAGE — NATION IDENTITY
IN THE BASILIANS® CATHECHISM 1722

In the 17™ cent. in Eastern Europe was created a new Church — the Ruthenian
Unite Church what we call today the Greek Catholic Church. Strictly speaking, it
was not, in full of meaning, a new kind of the Church that offers to believer new
ideas or worship. Technically the Ruthenian Unite Church did not have any
differences from the Orthodox Church, but creation the Greek Catholic Church
was politically necessary for the Polish-Lithuanian Commonwealth government
and the Kingdom of Hungary as well.

A liturgical language remained the same as it was for the Orthodox Church —
the Church Slavonic language. Using the Church Slavonic language was a
distinctive mark for the Orthodox Church among the Slavs despite that this
language was not equally native to them. Each eastern Slavic protonation at that
period used for liturgical purposes their own version of the Church Slavonic
language. This phenomenon considered as deviations from a pure sacred language.
This kind of bilingual existence was inconvenient for common believers who
practiced orthodoxy. Prayers and sermons at church become less and less
understandable. Such type of relation between liturgical and national (popular)
language was quite usual for Europe with a small exception. Liturgical language
for the Roman Catholic Church was Latin but the catholic believers did not
consider themselves as the Romans. Contrariwise was for the Eastern Slavs who
belonged to the former Orthodox Church, despite that they were not belong to a
single nationality, but thank for using a single liturgical language crnasenciii,
cnaseHopwcecekiii the Eastern Slavas considered themselves as a single nation
cnasere, cragenopwecu. This was a remarkable point because even in the Eastern
part of modern Slovakia, where at that time significant part of population belonged
to the Orthodox Church but their language according features belonged to the West
Slavic languages, called themselves as the rest of the east Slavs. This phenomenon
was possible in the late Medieval.

Conversion to the Ruthenian Unite Church caused new processes in a
construction faith-language-nation identity in a territory between Slavia Orthodoxa
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